


2 3

Grazie per aver scelto Selle SMP, da 60 anni realizziamo selle 
con cura e passione.   La sella che avete in mano è stata ideata, 
progettata e realizzata interamente ed esclusivamente in Italia. 
Concedeteci di esserne orgogliosi. Confidiamo che ne sarete 
pienamente soddisfatti, ma qualsiasi sia il vostro giudizio vi 
saremo grati se vorrete farcelo conoscere; è semplice, basta 
collegarsi a: 
www.sellesmp.com/it/contact.htm

Thanks for choosing Selle SMP, we’ve been making saddles with 
care and passion for 60 years. The saddle you have in your hands has 
been designed and realized wholly and exclusively in Italy. Let us be 
proud of it. We trust you will be totally satisfied, but, whatever your 
opinion, we would be grateful if you let us know; it’s quite simple, 
just go to
www.sellesmp.com/en/contact.htm

Danke, dass Sie sich für Selle SMP entschieden haben, das 
seit 60 Jahren mit großer Sorgfalt und Begeisterung Sattel 
herstellt.   Der Sattel, den Sie in Händen halten, wurde zur 
Gänze und ausschließlich in Italien konzipiert, geplant und 
hergestellt. Erlauben Sie uns, stolz darauf zu sein. Wir sind 
zuversichtlich, dass Sie damit vollständig zufrieden sein 
werden. Aber wie auch immer Ihr Urteil aussehen mag wir 
würden uns für ein Feedback freuen. Über diesen Link können 
Sie uns kontaktieren: 
www.sellesmp.com/de/contact.htm

Merci d’avoir choisi Selle SMP, nous réalisons depuis 60 ans des 
selles avec soin et passion.  La selle que vous avez entre les mains 
a été conçue et réalisée entièrement et exclusivement en Italie. Ce 
qui, vous nous l’accorderez, nous fait notre fierté. Nous sommes 
certains que vous en serez pleinement satisfait, mais quel que soit 
votre jugement nous vous serions reconnaissants de bien vouloir 
nous le faire savoir ; c’est très simple, il suffit de vous connecter à 
l’adresse suivante: 
www.sellesmp.com/fr/contact.htm

Italiano

English

Deutsch

Français

Español

Nederlands

Русский

日本語

Gracias por haber elegido Selle SMP, desde hace 60 
años realizamos sillines con esmero y pasión. El sillín 
que tiene en sus manos ha sido ideado, diseñado 
y realizado completa y exclusivamente en Italia. 
Permítanos sentirnos orgullosos. Estamos seguros 
que estará completamente satisfecho con nuestro 
producto, pero agradecemos toda opinión que nos 
quiera hacer llegar; es simple, sólo deben ingresar a: 
www.sellesmp.com/en/contact.htm

Dank u voor de keuze van Zadels SMP, sinds 60 jaar 
maken we zadels met zorg en passie.  Het zadel dat u 
in handen heeft werd volledig en uitsluitend in Italië 
bedacht, ontworpen en gerealiseerd. En daar zijn we trots 
op.We zijn ervan overtuigd dat u ten volle tevreden zult 
zijn, maar gelieve ons toch uw mening te laten weten; 
het is eenvoudig, het is voldoende te gaan naar: 
www.sellesmp.com/nl/contact.htm

Благодарим вас за то, что выбрали Selle SMP, вот 
уже 60 лет тщательно и с большим увлечением 
мы изготавливаем седла.  Седло, которое вы 
держите в руках, было задумано, спроектировано и 
изготовлено полностью исключительно в Италии. 
Позвольте нам гордиться этим. Надеемся, что вы 
будете им очень довольны, и независимо от вашего 
суждения будем рады, если вы нас о нем поставите в 
известность; это сделать легко, достаточно открыть 
сайт: 
www.sellesmp.com/en/contact.htm

この度は、SMP(ストライク)をお買い上げ頂き、誠
にありがとうございま した。selleSMP(ストライク)
は、50年以上にわたって続く情熱を傾けて作られた
製品です。
お験しになった後、皆様のご意見をお送りください。
送り方は簡単、
www.sellesmp.com/en/contact.htm にアクセスす
るだけです。
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La parte anterio-
re, caratterizzata 
dall’originale forma a 
becco d’aquila, evita 
lo schiacciamento 
dei genitali e costi-
tuisce una buona 
base di appoggio 
nella caratteristica 
pedalata di spinta.

Indagini condotte da varie Università negli Stati Uniti, in Norvegia 
e in Austria hanno evidenziato che lo schiacciamento dei visceri 
pelvici e delle arterie pudende può avere gravi conseguenze 
sull’apparato genitale di atleti e appassionati.
Il Brevetto SMP nasce dallo studio delle posizioni assunte dal 
corridore nelle varie fasi del percorso e dalla conseguente intera-
zione fra sellino, visceri pelvici e genitali con l’obiettivo di evitare 
lo schiacciamento e lo sfregamento degli stessi e migliorare, nel 
contempo, l’irrorazione sanguigna ai muscoli delle gambe.

La seduta del ciclista è 
ripartita fra i glutei e la parte 
inferiore dell’osso del bacino 
(le tuberosità ischiatiche).

I visceri pelvici vengono alloggiati nel canale centrale della sella, largo 
fino a 5 cm, e non subiscono alcun schiacciamento permettendo 
alla circolazione sanguigna un flusso naturale completo e 
continuo.

La linea di unione fra la parte posteriore e la parte anteriore segue 
la forma della muscolatura delle cosce in mo do da avere sempre la 
massima circolazione sangu igna al fine di una maggiore potenza 
della pedalata e della riduzione di fastidiosi formicolii.

Nella parte posteriore 
della sella è presente un 
avvallamento che permette 
al coccige di non toccare la 
sella evitando i contraccol-
pi causati dalle asperità 
del terreno. 

SMP > designed on your body IT
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La sella SMP è stata progettata per ripartire il peso del 
corpo fra i glutei e la parte inferiore delle ossa del bacino.
Il bilanciamento del peso e il comfort dipendono 
quindi da come le tuberosità ischiatiche si appog-
giano sulla sella durante la pedalata.

Si tratta di una posizione legata a diversi fattori:
- l’altezza della sella rispetto ai pedali
- la distanza della sella rispetto al manubrio
- l’inclinazione  della sella rispetto al terreno

Sono parametri che ogni ciclista regola in funzione delle 
sue caratteristiche personali; per ottenere i migliori risul-
tati dalla SMP4BIKE, è fondamentale seguire i passaggi 
descritti dalla procedura seguente: 

Fase 1- Posizionamento preliminare
1. 	 fissare la sella in modo che la posizione centrale del 

morsetto sia in corrispondenza del numero 4 nella 
scala stampata sul telaio sella.

2. 	 aiutandosi con una piccola bolla, regolare l’incli-
nazione -agendo sul morsetto- in modo tale che la 
sella sia orizzontale (vedi fig. 1 e fig.  2)

SMP > istruzioni per
il montaggio

Fase 2 – Regolazione su strada o regolazione fine
Una volta posizionata la sella seguendo le istruzioni pre-
cedenti, agendo con una chiave a brugola sul morsetto, 
effettuare la classica regolazione su strada a seconda 
di come si “sente” la sella al fine di trovare  il perfetto 
equilibrio nella seduta ed il giusto punto di accordo 
tra la raggiatura della sella e quella delle tuberosità 
ischiatiche.

Il nasetto della sella potrà essere gradualmente abbassa-
to anche di 10 - 15 – 20 mm, e la distanza tra punta sella 
e manubrio potrà essere ridotta anche di 5 – 10 - 15 mm.

Per ulteriori informazioni: www.sellesmp.com

fig.  2

fig.  1
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Il reggisella ha un’influenza determinante sulla resistenza 
del telaio sella, per tale ragione Selle SMP consiglia reggi-
sella con le seguenti caratteristiche:

1.	 deve consentire il corretto posizionamento della sella 
(fig. 1)

2.	 non deve presentare spigoli vivi che, agendo di taglio, 
potrebbero pregiudicare la resistenza del telaio sella 
(fig. 2)

3.	 le ganasce devono avere la stessa forma della superficie 
esterna del telaio sella in modo da avere un buon accop-
piamento con un’ampia superficie di contatto (fig. 3)

4.	 l’area di contatto tra reggisella ed il telaio sella non deve 
essere inferiore ad 8 cmq

5.	 le ganasce devono interessare il telaio sella per una 
lunghezza non inferiore a 32 mm (fig. 3)

6.	 le superfici di accoppiamento con il telaio sella devono 
essere simmetriche. (fig. 4)

7.	 le ganasce non devono causare deformazioni o danneg-
giamenti al telaio sella.

SMP > raccomandazione
sul reggisella

fig. 1 fig. 2

fig. 3

fig. 4

Requisiti aggiuntivi del reggisella per selle con telaio 
in composito (Carbon Rail e Full Carbon)
I reggisella a presa laterale attualmente in commercio 
non sono progettati per l’utilizzo con telai a sezione ovoi-
dale, per tale ragione se ne sconsiglia l’utilizzo (fig. 5).

Per ulteriori indicazioni fare riferimento alle istruzioni del 
produttore del reggisella.

fig. 5

IT

X NO SI
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SMP > controlli
e manutenzione

Le eventuali piccole imperfezioni del rivestimento della 
vostra Sella SMP sono la migliore garanzia che si tratta 
di vera pelle e della cura artigianale con cui viene rifinito 
ogni prodotto. 
Alterazioni superficiali e perdite di colore, anche con un 
uso limitato, ed in modo particolare su rivestimenti di 
colore chiaro (bianco, giallo ecc.) sono da considerarsi un 
processo naturale derivante dall’uso e dall’esposizione 
agli agenti atmosferici. Particolari tipi di sudorazione e 
pomate anti-irritanti, potrebbero rovinare il rivestimento.

Mantenimento del rivestimento
Pulire utilizzando una pelle di daino umida o prodotti •	
consigliati da Selle SMP. 
Non usare detergenti. •	
Non usare getti d’acqua a pressione. •	
Per migliorare la resistenza agli sfregamenti, •	
allungarne la vita e proteggere il rivestimento della 
vostra sella favorendone la pulizia, consigliamo 
l’utilizzo periodico delle salviette Saddle Leather 
Wipes - SMP4BIKE.

Non osservare queste avvertenze può danneggiare il 
rivestimento della sella.

Controlli di sicurezza
Controllare periodicamente che il sistema di •	
bloccaggio del canotto reggisella non si sia “allentato”, 
se è il caso richiuderlo correttamente,
Controllare periodicamente che non vi siano •	
movimenti/giochi tra la “forchetta” (telaio metallico) 

e lo “scafo” (telaio in plastica). Se vi sono movimenti non 
utilizzate la sella e rivolgetevi al vostro rivenditore di 
fiducia;
Se la sella produce rumorosità provate ad eliminarla •	
con una pulizia approfondita e successiva leggera 
lubrificazione degli accoppiamenti con il reggisella;
Controllare periodicamente che la sella non presenti •	
evidenti segni di rotture, nel qual caso non deve essere 
utilizzata.
Controllare che le parti in carbonio non presentino rotture, •	
nel qual caso non deve essere utilizzata. (lievi segni 
di usura o bolle sulla vernice trasparente esterna non 
pregiudicano sicurezza e funzionalità del prodotto).

Limiti d’uso
Le SELLE SMP sono le selle tecnicamente e clinicamente più 
avanzate disponibili sul mercato. Tuttavia non è possibile 
abusare o utilizzare in maniera impropria nessun tipo di sella, 
in quanto questo può provocare danni, anche dopo un breve 
utilizzo. 
Data la tipologia di prodotto la sua durata nel tempo 
è determinata principalmente dalle condizioni d’uso. 
Chilometri percorsi, fondi praticati, condizioni atmosferiche 
e climatiche, caratteristiche fisiche e biodinamiche 
dell’utilizzatore sono i principali fattori che ne determinano la 
maggiore o minor durata. Indipendentemente dal suo stato 
di usura si consiglia di sostituire il prodotto dopo 15.000 / 
20.000 km di utilizzo.
Indipendentemente dall’intensità di utilizzo la sella deve 
essere sostituita laddove vi siano indizi o certezze di rotture.

IT
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Attenzione
Usate sempre molta cura ed attenzione quando installate questo 
prodotto Selle SMP sulla vostra bicicletta e seguite accuratamente le 
istruzioni allegate;

una installazione non corretta può essere pericolosa per la vostra •	
salute;
usate questo prodotto Selle SMP se siete in buone condizioni •	
fisiche e mentali;
non usate mai questo prodotto Selle SMP con negligenza;•	
siete responsabili per la vostra sicurezza e quella degli altri •	
quando usate questo prodotto Selle SMP.

Avvertenze generali
L’utilizzatore di questo prodotto Selle SMP riconosce ed accetta tutti 
i rischi legati alla conduzione di un mezzo che comprendono, tra 
l’altro, il rischio di rottura della sella che potrebbe essere causa di 
incidenti e di conseguenti lesioni gravi o mortali.
Usando questo prodotto, l’utilizzatore acconsente liberamente ad 
ammettere ed accettare tutti i rischi, conosciuti e sconosciuti, di 
lesioni, ferite e decesso, a voi ed a terzi, causate dall’utilizzo della 
sella, compresi quelli derivanti da negligenza attiva o passiva da 
parte della Selle SMP o di difetti nascosti, latenti o manifesti del 
prodotto.
I rischi inerenti all’utilizzo di questo prodotto possono notevolmente 
essere ridotti attenendosi alla guida di riferimento – manuale d’uso 
- allegata al prodotto.
L’utilizzatore accetta inoltre di sollevare la Selle SMP ed i suoi 
distributori e rivenditori da qualsiasi responsabilità per eventuali 
danni, nei limiti consentiti dalla legge.
Sicurezza
In qualità di amanti della bicicletta siamo convinti che questo sia uno 
degli sport più affascinanti del mondo. Questo sport espone chi lo 
pratica ad alcuni pericoli, anche di natura mortale.
Pericoli legati al prodotto Selle SMP: 

lesioni alle strutture perineali;•	
lesioni causate da urti e compressioni con elementi/parti della sella;•	
rotture di scafo e/o telaio, con formazione di spigoli e punte, a •	
seguito di urti e/o cadute;

SMP > avvertenze
e garanzia

disaccoppiamento della sella dal sistema di fissaggio al telaio (es. •	
reggisella);
le selle in carbonio,come tutti gli altri componenti in carbonio utilizzati •	
sulle biciclette, comportano maggiori rischi se utilizzate per la pratica 
della mountain bike.

Questa lista dei pericoli non può essere completa.  Le regole di base per 
l’utilizzo di questo prodotto corrispondono a quelle del buonsenso. I 
pericoli possono essere ridotti se il prodotto viene installato, utilizzato e 
manutenuto seguendo le indicazioni del presente manuale.
Garanzia
Questo prodotto è garantito 24 mesi dalla data di acquisto presente sullo 
scontrino fiscale rilasciato dal negoziante.
Esclusioni
Sono esclusi dalla garanzia:

Le parti soggette ad usura. •	
I danni provocati da incuria, uso e installazione errati.•	
I danni provocati da uso improprio o non conforme alle avvertenze •	
descritte nelle istruzioni d’uso, installazione e manutenzione.
I piccoli difetti esterni che non pregiudicano la funzionalità del •	
prodotto. 
I danni causati da fenomeni estranei al prodotto. •	

Intervento in garanzia
Per intervento in garanzia si intende esclusivamente la riparazione 
o sostituzione gratuita dei componenti riconosciuti difettosi di 
fabbricazione. E’ esclusiva discrezionalità di Selle SMP la sostituzione totale 
o parziale della sella con altra simile o di caratteristiche paragonabili, 
escludendo comunque il prolungamento della durata della garanzia a 
seguito di intervento o sostituzione.
 
Note
Nota 1 : le parti soggette ad usura possono essere sostituite, con costo a carico 

dell’utilizzatore
Nota 2:  Alterazioni superficiali (abrasioni, perdite di colore ecc) possono presentarsi 

anche con un uso limitato, ed in modo particolare su rivestimenti di colore chiaro 
(bianco, giallo ecc.). Esse sono da considerarsi un processo naturale derivante 
dall’uso e dall’esposizione agli agenti atmosferici e non sono coperte da garanzia.

Nota 3: Tutti i prodotti Selle SMP sono testati e garantiti nei limiti e nelle condizioni 
previste dalle norme: UNI EN 14764, UNI EN 14765, UNI EN 14766, UNI EN 14781.

La garanzia decade nei casi di non osservanza di quanto indicato nel 
presente documento. Nessuna autorizzazione è concessa per modifiche 
di qualsiasi natura alla presente garanzia  Il testo d’origine del presente 
manuale è quello in lingua italiana, ad esso si deve fare riferimento per 
ogni dubbio interpretativo.

IT
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Selle SMP
Via Einstein, 5
35020 Casalserugo (Padova)
Tel. +39 049 643966
Fax +39 049 8740106
info@sellesmp.com
www.sellesmp.com M
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